THE 


Engliſh LADIES 
NEW 


French Grammar, 


Fitted to the meaneſt Capacity ; Enrich'd 
with new Words, a new Merhod, and all 
the Improvements of that Famous Lan- 
guage, as1t is now ſpoken at the Court 
of France, and new Dialogues, 


To which is Added, 


The Golden Key of the Engliſh Tongue, 
very Uſeful and Fit for Foreigneys, 


Az. ALDO 


The Chronological Hiſtory of the Kings of 
England, fnce William the Conqueror, to 
the Preſent King William 11, 


- By F.COLSON1, Maſter of the French, 
Italian, Spaniſh, and Engliſh Tongues. 


y— 


LON DON, Printed for the Author, and 
7ohn Barnes at the Crown in the Pall 


all. 1699, 


Books Printed and Sold by the 
Author. 


French and Italian Grammar. 
King's and Queens Pitture, 
with therr Lives. 

The Royal Almanack, with a fine 
Cut, m "obey Paper, moſt hum- 
bly " Dedicanud to their Royal High- 
6. Prince and Princeſs of Den- 
mark, and Duke of Gloceſter. 

Peace and War im the tield, and 
the Ladies of Europe at the C Alf Go 
of Juno, which are H:ſtorical Dia- 
logues, will be Sold apart, beg come 


off of the Preſs. 


A MADAME RUSSEL. 
Madame, « 


WV Yeceules [ Almanach R ojal 


que je Vous prejentay par 
Etrennes cette Annee 169g. avec 
tant de bonne volonte, que Je me / uts 
trouve engage de vous dedier cette 
Nouvelle Grammaire comme a la plus 
propre Dame de la C our Gui la puzſſe 
approuver &> proeger. 7eſpere queelle 
vous donnera quelque forte de Recre- 
tron, fu elle ne vous donne pornt de 
nouvelle lumiere dans [a leFlure. La 
Reconnoiſ] ance m oblige a Vius farre ce 
pettt pre/ ent., > mon devoir me force 
4 Vous ſouhatter un comble de vertus, 
une [ante ruante > toute $4 ;ſortes de 
p Roſees den haut auſſt bien que de 
Pabondance d'icy bas. Fe vous ſus 
cependant avec un tres profond reſ peet 
ſque ad aras, 


Tres-humble Sr. F.C alſons. 


AUX DAMES 


E T 
DEMOISELLES FRANCOISES 
d Angleterre. 


Ous qui jouifſez hbrement de la con- 
veriation des Angloiſes, Gr qui pren- 
nez vu" ſoin particulier d'clever leurs Jeunes 
Filles dans vos Ecoles, obligez moy de re- 
commander cette petire Ruche de mouches 
2 miel Francoifes,ou les Bourdons des Gram- 
mairiens n ont point d'acces; il n'y a icy 
d amertume, quautant quil en faut pour 
gourer & conlerver ſa douceur, La varieteE 
des Dialogues y eit fi grande, & utile & fi 
plaiſante, qu'on naura pas beſoin de la re- 
commender, quand elle aura unc fois palle 
par vos mains Gr receu votre approbation. 
Je la ſonmers a votre Charitable & Natu- 
relle Civilite. Le prix n'ende tournera pas 
Te curieux, ny lepauvre; Jeſpere d'en voir 
bien-rot une ſecond Edition, avec une aug= 
menrationg pour Iaccomp.fiement des 
defirs duBeau Sexe, & pour la facilite des 
Maitreſſes Frangoiies, a qui Je ſuis avec 
autant de reſpect que dinclination, coaime 
a vous, 
| Tres. humble & 
affctionne Servitemr, 


F. Colſoni, 


pe 


I HE 


LADIES 


NEW 


FRENCH and ENGLISH 
Grammar. 


HE French Alphabet contains Twenty 
Five Letters. 


a,b, , de, f, g, h, l, ), k, I, m, 
n,o, P, % Tt, f,t,u, V, x, y, 2. 


Theſe Six a, e, z, o, #, y, are called 
Vowels. 
All the others are called Conſonants, 
But theſe bear the Name of Diphthongues 
aa, ai, au; as baailler, bailler, bras. 
Ea, EC, Ei, CO, EUz as, mangea, aimte 
prine, bourgeois, Zenne, B oC, 


[2] 


oC, Oi, Ou 3 As, boette, wil, cenr, bois, now, 
Yous. | 
ua, ue, ui, uo; as quatre, que, qui, quoy, 
9H #N. 
Theſe accentuated Vowels 4a, e, z, 0, # 
have a large ſound, as, hate, tete, dztes, 
notre, futes, 


The FirfF Obſervation. 


Theſe Six Vowels, a, &, y, 8s, 0, #, muſt 
always be pronounced at the latrer end of 
a word. 

But the Conſonant, to the contrary, muſt 
never be ſounded at the latter end of a 
word, (except l, m, n,r,) if the next word 
begins with a conſonant; for examp. Toxs 
Cemx qui aiment ne ſont jamaus ſans peines, 
All they that love never are without pains, 

But if the next word begins with a Vow- 
&, thy ought to be plainly heard, as for 
example, Mes amis ont aime les honneurs 
les armes, my friends have loy'd both ho 
nours and arms. 


The Second Obſervation. 


L271 | 
ample, Cecher Coachman, Etranger a Stran- 
ger, diner, ſouper ro dine, to ſup, parler to 
ſpeak. 

They do not pronounce it neither, be- 
ing the lait of a Verb in () as batir to 
build, core torun, foxrnir to furniſh. 

Bur theſe other few, fer iron, exfer hell, 
mer (ea, amer bitter, hier yeſterday, fier 
fierce, hiwver winter, are quite pronounced 
out. 

E, at the latter end ofa word 1s left our 
both in French and Engliſh. 

E, before (m, n) in the ſame ſyllable 
ſounds as a French (#) for example, en- 
tend:ment underſtanding, tems time, pron. 
antandemant, tant. | 

Ent, being the three laſt Letters of the 
third Perſon of a Verb in the Plural Num- 
ber are lefr out, for example, ils part ent 
they ſpeak, is parloi-ent they did ſpeak, 
ils parler ent they did ſpeak, ils parle-ro- 
zent they ſhould ſpeak, ils parlaſſ ent they 
might ſpeak, &c. 

But (+) is ſounded, if you make an in- 
terrogation, for example, parlent ils ? do 
they ſpeak ? | : 

Theſe are called Articles put before 
Nouns. ' Le Roy, /a Reine, les Subjefts; the 
King, Queen, Subjects. D# Roy, de la i 
6453" B 2 1es 


[ 4 ] 
des Subjefts ; of the K. Q. S. Am Roy, a la 
R, aux Subjetts ; to the K. Q, S. Of and 
from do lignifie (de) de moy of me ; to 
and at do fignifie (4) 4 mwoy to me. 

i he French have gor 2 Genders Malſc. 
and Feminine, 2 Numbers Sing. and Plur. 
as the Engliſh bave. 

(S) is the Sign of the Plural Number 
both in French and Engliſh, for example, 
Les Ros, the Kings. 

(41) changes (1) into (4x) for exam- 
ple, mal maux, rival rivanx, cheval che- 
varx, evil, rival, horſe. 

Bel fine, is put before a Vowel, for ex- 
ample, bel homme a fine man. Beas fine, 
before a conſonant, beas livre fine book ; 
belle fine, is far the feminine Gender ; for 
example, wne beZe fille, a fine Girl, 

Anu, eau make in their Plural number 
(aux) for example, beay chapeas fine hat, 
beaux chapeans. 

Heuren, joyen, happy, Joyful, henrencx, 
Joyenx. 

Oeil an eye makes in the Pl. yeux eyes. 

Col. mol, fol, ſol, licol. do pronounce, cox, 
we. fon, ſon, licou, neck, ſoft, mad, penny, 

aitcr., 


"The 


EE 
The Third Obſervation. 
Theſe are called Adjefttive Nouns. 


Maſc. Fem. 
Blanc White Blanche 
Nud Naked Nue 
Grand Grcat Grand: 
Vif Quick Vive 
Long Long Longauec 
Pot: Poliſhed Pol:c 
Bon Good Bonne 
Der Hard Dare 
Gros Big Groſſe 
Fort Strong Forte 
Beau Fine Bells 
Conngs Known Connue 
Henres Happy Heurenuſe 
7oly Pretty  fohje 
Atme Loved Limee. 


ae Feminine Gender (as you ſ:e) doth 
allways end with {e) pronounced after the 
Englifh way. 

The Adjettive Nouns of colour, 5 ITY 
figure, and elementary Qualities, follow 
rhcir Subſtantive; for example, cordox bleu 
blew band, chapeas rouge red hat, habit 

noir 


4 5 


| 6 ) 
yoir black ſuit, peruque blonde light wig, bas 
gre gray ſtockings. 

Cordonnier Francois French Shooemaker, 
tailleur alemand German taylor, merchant 
anglois engliſh merchant, ſoldart Ttalien, Ita- 
lian (ſoldier. o, 

Chambre granie Chamber furniſhed, Hotel 
Dore guilded Palace, bois turtu crooked 
wood, baten rond round ſtick, Nez aquilin, 
crooked Noſe; Pain, blanc, bis, chand, mol- 
let, raſſis, moiſy, tendre, dur, roti, chapele, 
rond, quare, corny, &c, Bread, white, 
brown, hot, light, ftale, mouldy, new or 


render, hard, roaſted, chipped, round, 
iquare, horned. 


Eau Fraiche freſh water, bouillaute boi- 
ling, tiede luke-warm, claire clear, trou- 
ble muddy, epaiſſe thick, dormante ſtanding, 


corrompa# Corrupted, jexune yellow, noire 
black, paante ſtinking. 


The Fourth Obſcruation, 


All the Adjective Nouns are called by - 
cheſe three different Names, Poſitive, Com- 
parative, and Swperlative. | 

The Poſitive is this, erand great, ſage 
wife, ignorant unlearned, bear fine, laid 
ugly, frm holy, 


The 


— ww = n 


CE 


The Comparative aſſumes (p!/w:) before 

the Poſitive, as plus, randgreaiu, pus ſa- 
e W1er, 

The Superlative aſſumes one of theſe 
three Particles before the Poſitive ( trexs, 
fort, bien) which do ſignifi { very ) for ex- 
ample, tres grand very great, fort ſage very 
wiſe, bien ſcavant verv learned, 

Le plus, la plus, les plas, joyned with the 
Poſitive make hkewiſe the Superlative ; for 
example, le plus ſage the wiſeſt, la plus 
grande the greateſt, les plus ſchslaſtiquey the 
moſt ſcholaſtical ones. 


Irregular Adj eftives. 


Bon, meillear, tres bon, good, better,beft, 
mauvais or mechant bad, ill, naught, pire 
worſe, tres mauvais, or fort mechant 
worſt. 

Bien well, mieux better, tres, fort bien 
very well; mal ill, pire worſe, forr, tres mal 
very ill; petit little, woindre lefler, tres pe- 
tit leaſt 5; majeur & minewr major and minor; 
beaucoup much, plas more, trep too much z 
pes little, or few, moins leſs, tres pew the 
leaſt; peu d'argent little money, pew d amis 
few friends. 


The 


LAY 
The Fifth Obſervation, 


Theſe following Adjectives are called 
Pronouns. 

fe, moy 1, tw toy thou, i/ Isy he, elle ſhe; 
nous We, vous ye, its, elles they, are proper- 
ly named perſonal Pronouns, put before all 
Verbs, 


But theſe are always put after the Verbs, 
when you command. 

AMoy me,toy thee, le him,la her, l#y him or 
her ; nous us, vous you,les or leur them ; for 
example, donnez moy give me, contente tey be 
contented; prenſentez lay offer him, en- 
ſeignez now do teach us, divertiſez voze di- 
vert your ſelves, pretez leur wore bomrſe 
lend them your purſe, honorez les do honour 
them, Amer le do love him. 

Theſe others go alwavs before the Verbs. ' 

Me me, Te thee, le him or it, {4 her or it, 
luy, in the Dart, Caſe, him, or her, or it, 
les them, lear them, nous us, vous Yu ; for 
example, vous me priez you pray me ; je te 
donneray 1 will give thee, je te connois 1 
know thee # la yozt he ſees her, il les enſeigne 
he teaches them, s lexr donne he gives them ; 


il noxs aime he loyes ns, elle vous hait ſhe 
hates you. 


Eux 


. | . 
- GD — w 


Ki 


of $i 


Exrx thev, is alwavs an abſolute Pro- 
noun Maſ ul. ſe one ſelf, is always 'con- 
jun&ive, ſ»y abſolute. 

(eſt pour enx, tis for themſelves, porur 
ſoy for himſelf, por ſe bien divertir to di- 
vere one ſelf well. 


The Pronouns Poſſcſſrue are theſe. 


Conjuntive Abſolate. 
Mon, ma, mes, my. Le mien, la miene, mine. 
Ton, ta, tes, thy. Le tier, la tiene, thine. 
Son, ſa, (es, his, her, its. Le fien, la ſrene, his, hers, 
Nztre, 0s, Our. Le notre, la notre, ours. 
Vitre, vos, your, Le votre, 14 votre, yours. 
Leur, leurs, their. L e leur, la leur, theirs. 


The Pronouns Interrogative are theſe, 


Dn who? of common gender, pour qui? 
for whom? quel m. quelle f, wha? quel 
homme, quell: femme, what Man, what 
Woman * 

Lequel,laquelle,which ? Le quel eſt le meil- 
leur? which is the beſt ? por le quel? for 
whom or which? que that, whom or which 
is always pur before the Verb; as, Fhomme 
gue vous aimez, thz man whom you love 
la fille que vous enſeignet, the Girl that you 
reach; 1a choſe gre vow ſcaver,, the thing 

which 


302 
which you know; tout+-ce-que vous wonl: 2 
all what you pleaſe; celay qui he thar, celle 
qui (he thar, cexx or celles qui they tar, 
cenx que they whom, celles que they whom, 
- or thar, or which, 


The Demonſtratives are theſe, 


Celuycy cellecy this, celay la, celle Ia that, 
cenx cy, cell:s cy theſe, ceux la, celles la 
thoſe ; cecy this, cela that, faite cecy do this; 
apprenez. cela do learn that,ces choſes cy theſe 
things, ces choſes 14 thoſe things. 

Ce Livre cy eſt fort bon this Book (here) 
is very good, cette plume Ia neſt pas bonne 
thar Pen (there) is not good; theſe two 
ſmall words (cy 12) ſignifie the thing either 
near to us, or far from us, here, there; 
Aucun any, pas #» none, quelqu'un fome- 
body, 4 ny 4 perſonze there's no body, quel- 
qne choſe ſome thing, pas wne ehoſe or ricw no- 
thing je nay pas un dznier | have not a 
farthing; »e and pas do ſignifie (not) je ne 
ſcay p1s | know not; bur (pas ) isleft our 
when perſonne,plus, jamar, rien meet toge- 
ther ; for example, je ne feray pins cela i111 
do that no more, vous u apprendre& jamai, 
you Will ncver learn, on ne mwenſeigne rien 
they teach te nothing, vor n amen per- 
*/f ſonne / 


20-7] 


ſonne you love no body. que ne mi aimet vous? 
why dont you love re? gue wallez, wons 
la? why dont you go thither? que nap- 
prenez vous votre l:gon? why d'ont you learn 
your leflon z 

Tout ce que vous aver, all what you 
know, por ce que vors aver fait for what 
you h:ve 'One, par ce que vons etes icy be- 
cauſe vou are here, p:wrvou gue vous ſoyet 
ſage provided you be wiſe, on dit que vous 
etes jolie they fay that you are pretty. 


The Firſts Grammatical Table the of Two 
Auxiliary Verbs, 


To have avoir, having ayant, had #; 
je, tw, ul, clle, on, nous, vons, 4ls, elies ;; 
1, thou, he, ſhe, one, we, ye, they, they. 

Theſe are are called Perſonal Pronouns, 
becauſe they all go before all Verbs, 


7 ay I have, F ſais. 1] am, 
Tu as thou haſt, Tx es thou art. 


} DaChe i p, he 
ell: dhe Shath c ded of >ſhe Cid 
on Ya Cone en 


ONE 


none” 
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nous avons We nous ſommes We are 
ous AVeL VE vons etes ye are 
il , nave ils "RS 
ont they 0 e the 
elles , elles w y FINE 


7 avois, 0is, oit, ions, ie&y oient, I had. 
7 ens, us, ut, umus, utes, urent, | had, 
7 au ray,ras,ra,roms,rea,romt,[{hallor will. 
7 aurois,rots, ro:t, rions, r4ez, roient, ſhould, 
Pay-e, es, e, ons, ez,, ent, I may have. 
Zuſſe,ns,uſt., ſions, ſſicz,, ſſent, | might have 
f et-015, 015, 08t, 10ns, ie2, orent | was, 
7e fas, us, ut, umes, utes, rent | was. 
Se-ray,ras,na, ronsS, TEL, YoOnt ſhall or will. 
Se-row, roms, roit, rions, THez, roient ſhould. 
Sozs, ſor, ſoit, ſoyons, ez, ſoient may be. 


Fuſſe, ſſes,ſt,, ſſrons, ſſiez, ſent might be. 


Etre to be, etant being, ere been. 
OBSERVATIO N., 


Il 3a, avoit, 4, aura, auroit, there is, was, 
was, will be, would be. 1! y a en, avoit 4. 
aura #, auvoit 4, there has, had, will have, 
would have been, Ya-t i quelqu'un? is 
there ſome body? wy at il perſonne? is 
there no body? y'a t 1 # quelqu'un icy? has 
ſome body been here ? 


The 


[ 


BY 


The Second Grammatical Table of all the Re- 
gular Verbs. 


Through all the four Conjugations, 


The Root of Each called Infinitive Mood. 


I, cr. parler ſpeak 
2. ir. fournir furniſh 
3. oir, devosr = 

4 re. lire read, 


Out of theſe Roots we draw the Bran- 
ches. 

Parl. e, es, e, ons, ez, ent I ſpeak, &c. 

Fogrn 15,4, it, iſſons, iſſez, iſſent I furniſh, 
Dor-045, oit, devons, devert, doivent | owe. 
" Lis, ts, it, ons, ent | read. 

Venas, s, d- ons, ez, ent | ſell. 


All French Verbs ought to follow one of 
the five Examples. 


Parl. did 

Fom'niſſ 

Dev 015, 015, 0lt, 40ns, ieZ, 0zent 
Lis 
Vend 


Parl, 
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Parle { fhall ? ſhould 
Bati | | 

Dev. < ray, ras,ra, 5 yois, r043, voit, 
Ls | rons,YeA,yont, | rons, Tick, rouent. 


Vena \ orwill ! or would 
Parl ff may YacC mighit 
Batiſſ | [; | 

Dowy < e, Os, E it ſe, fſes, ft. 
Lif a ent | u | ſſeons, 1e%, ent. 
Vend j+ £ 

Part ſpeak e ſpoken 
Batiſſ 3 Frans, ble built 
Dev a:u owd 
Lil nat les read 


The Toird Grammatical Table of the Recs-+ 
procal Verbs. 


1wo Perſonal Pronouns muſt go before 
them, except the only interrogation that 
ſets the firſt after the Verb, as 


e me lou ; I pratſe my ſelf 
Tus te lows Thou praiſeft rhy {e'f] 
Il ſe lowe He praverh himſelf 
Elle ſe log She praiſes her {elf 
On ſe loxe One praiſeth himiclf 


Nogs 


| 


_ Te meſois lone 


C331 
Noas novs loyons |] We praiſe our (elves 
Vous vous louez | Ye praiſe your ſelves 


Ils ſe loiient They praiſe themſelves * 
Elles ſe louent, | 

Me lone je? | Dol praiſe my ſelf? 
Telomes tw? [oſt thou 

Se lowe t 1? DPoth he 

Se lome t-ille?  Doth ſhe 

Se lome t on? | Doth one 

Nows louons nogs? | Do we 

Vous louezZ vous | Do ye 

Se logent ils ? Do they 

Se lonent elles? | 

Ze me lonois I praiſed my ſelf 

7e meloyay Idem 

Je me loueray I will praiſe my ſelf 

fe me logrerois I would, ©c. 


Due jemelone That | may praiſe 
Due je me louaſſe Thatl might, &c. 
All the other Tenſes are made thus. 

fe me ſuis loge F([have praiſed my ſelf 

em etois loue l had 
4 me fus lone | Thad praiſed 
7e me ſeray loue < I ſhall 
Fe meſerors lone | ſhould haved praiſed, 
I may 
7e me fuſſelonwe \Imight& 

Apres 


(16 ] 
Apres s ctre lone After having praiſed one ſelf 
S'etant loye Having praiſed himſelf, 


The Fourth Grammatical Table of the Im- 
perſonal Verbs, 


A Verb is called Imperfonal, becauſe the 
only third Perſon Singular is uſed through- 
out all Moods and Tenſes, as 


On loxe, lonoit, a, ra, roit, lowe, aſt One 

raiſeth, did, ſhall, ſhould, may, might; 
on dit, diſait, dit, dira, dro, d/ſe, diſt one 
ſays, did, did, ſhall, ſhould, may, mighr, 
i pleut, pluvoit, plut, pluvra, roit,&c. it rains; 
did rain. rainec., will, would, Oc. 

Theiz two only Particles (on, z/) make all 
the 1.perfonal Verbs. So that 

( on) doth ſfigmfie, they, one, people,men ; 
as for example, on dt they ſay, one ſays, 
people ſay, men fzy, it isfaid; do follow 
this example inevery other Verb, 


A Catalogue of all the [rregular French 
| Verbs. 


The Reader oughr to know, that an 
Irregular Verb 1s bur Irregular in few 


places, becaufe it doth not agree with the 
Gram- 


hu Wy i. 


Ln 


NE 


T% 
Grammatical Table above expreſſed 
throughout its proper Conjugation. I 
do therefore relate here but the irregulay 
rity of each Verb that varies from its Con- 
Jjugation z ſo that the remaining muſt be 
ConJugated as the Regular ones, 
Aller to go, alle gone, 

.. - Vemiy to Come, venus come, - *© 
| Theſe only twa Verbs make uſe of theſe 
ewo Particles (y, en) before them, being 
reciprocally conjugated, as, 

S'y en aller, 3 bl en venir, ' 
S'y en allant, 5s J en venant, 
S'3 en etant alle, sy en etant vens. 


Je m y envais -£O viens, COme; 
Tu t'yen vas golf viens, comet, 
Il SY 4 en | = 
Elle fy en Jo goes\vient, Comes; 
Os iy en 


N. N. y en allons, uvenons ; | 
VF. 3 en allez ft = 


Ils s 7 en wont, viennent 


em en altos or alley, I did go, I _— 

be men iyay, Iſhall go, res, I ſhould go: 

; Vatyen, go. thou thither, viens Py eng 

come thou hither, or. (wiens) 3) which, i 4 
beſt, C 


: D& elle By en 


C18] 


Lxils'yen eaille _ let himego thither 
3 or let hr 0 or. 
Lsx'ons'y en f vienne Ilet one 2 come hith. 
Allons nous y en, \et us go thither ; 
Allez vous y en, go yethither,' 


La 61s 59 en ke rhem go thi- 
 Qwelless'y en 3 Pens + oxny 


Venons nos y en, let us come hither ; 
AlleZ vows y en, g0 Ye thither. 


DOw'ils sy en ler them come 
2x elles £y en So he 


7e my en aille (vienne) 1 may go (came) 
Tut y en ailles (viennes) thou mayſt 

Hs y en aille (vienne) he may. 

N. N. y en aillions (venions) we may, 

VV. y en allliez (wvenicz) ye may, 

Its iy en aillent (viennent ) the may. 

7e my en allaſſe.(vinſſe) I might go (come.) 


Interrog. My en viendray-je, iray j: ? 
Shall I come hither ? go rhicher, 


Negat, Ne my enixayjepas? ſhall not? 
| Theſ- 


[39] 
The Irregular Verbs of the Second 


Conjugation, 


Agwerir to acquire, | Sentir to feel, 


Aſſaillir ro allault, | Reſſentir, 
Treſaillir to ſtart up, | Preſentir, 
Bowillir ,to boy], Repentir, 
Conſentir to conſent, | Paytir, 
Conrtr to run, Pur, 
Comvrir tO cover, | Ser ur, 
Cacuillir to gather, | Tenir, 
Dormzr to ſleep, Retemir, 
Ferir to wound, Appartentr, 
Fair to fly, Obtenir, 
Hair to hate, Coutenir, 
{ſſir makes iſſ#u.born, | Soxtenir, 
Mentir to he, Venir , 
Aowrir to die, Vetr, 

Oxir to hear, Revetir to inveſt. 


Omwvrir to open. 


Acquerir, Aquerant, Aguis, Aquiſe F. 
ro acquire, acquiring, acquired. 


: Faquires, ers, ert. Aquerons, 0%, aquierent.. 
I do acquire, &c. Aquerots, Or aquis, | 
gd, -© ; 
J aquerrai 1 ſhall, aquerross, 1 ſhould, 
C 2 nt 


[0] 


Luc j aquiere, that Imay acquire ; 
Oe j'aquiſſe, that I might acquire. 


The Verb ( 2werir to fetch) is uſed 11 
this only place, allet queriy to go and fetch, 


Aſaillir, 4iſſaillant, aſſailli, aſſaillie, F. 
7 aſſaus, aſſaus, aſſaxt, | do aſſault. 
Aſſaillons, ez, ent, we, ye, they do aſſault, 
7aſſaillois or aſſaills, 1 did aſſault. 
Que j aſſaille, that | may, [@&c. 
Treſſaiilir and faillier, follow this Verb. 
Boniller, bouillant, bowills, 


?e bows, bows, bout, I boyl, or | make 
Bomillons, ex, ent, boyl. 


Comurir, corrant, cours, to run. 

Fe cours, coxrs, comrt, 0ns, ez, ent, | dorun. 
Fe conrow and comrus, Idid run. 

7e courray [ſhall run, courrozs ſhould. 
xe je conrre that | may, conruſie | might, 


Convrir, courraunt, couvert, to cover. 
Oxvrir, oxurant, ouvert, to Open. 
Offrirg offrant, offert, to offer, 
Souffrir, ſouffrant; ſouffort, to fuffer. 


Lat 1 
7e convre, es, e, ons, ez, ent, I do. 


Owvre, offre, ſouffre, all the reſt is Regula. 


Cacillir, cucillant, cutills, to gather, 
e cutille, es, e, ons, ez., ent, 1 do gather. 
7e cuilleray, 1 ſhall, ro&, I fhould, 


Dormir, dormant, doymi, to {leep. 
Ze dors, dors, dort, dormons, ez, ent, 1 do, 


Ferir, ſans coup ferir, without any blow. 
The remaining of this Verb is out of uſe. 
Fair, fuiant, fmi, to fly, 
7efur, furs, fruit, fuions, ez,, ent, 1do. 
 Gefir, makes only (git, giſſant ) as-.for 
example, 
Cy git, here lyes, cy giſſent, here lye, 
Hair, haiſſant, hai, to hate. 
7e bats, hat, hait, haiſſons, ez, ent, 1 do, 
Iſſir makes iſ#, iſſue, born'out of. 
Mentir, wentant, © menti, tolye. 
fe ments, ments, ment, ons, eZ, ent, I do. 
Conſentiy, reſſentir, preſentir, ſentir, &c, are 
conjugated after this Verb. 


'  Monrir, moutant, mort, to dye, 
7e meurs, menrs, meurt, monurens, e&, mey- 


rent. 
C 3 je 
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Je monurus, | did dye, mourray, ſhall dye. 
we je mexre, I may die, mouryſſe might, 
Oxir, oiant, oxi, to hear, 
This Verbis out of uſe, but inthis Tenſe 
Foxis 1 did here, :j ay oni.l have heard. 
The Verb, Entendrezis put inits ſtead. 
Se Repentir, Repentant, Repents to Repent. 
Je me repents, as in mentr, &c. 
LDaerw, alle or venez querir, go Or come 
To fetch, are only in uſe. 
Partir, partant, parts, to depart. 
je pars, pars, part, paxtons, ez, ent, Ido. 
Purr puant , pus or ſeutir mouvas, tO 
ſtinck. | 
7e pees,, ps, put, prays, e%, puent, Ido, 
Ze puray, I ſhall, pero, I ſhould. 
.2ae ze pn, that may ſtinck, 
Serwir, ſerwant, ſervj, to ſerve. 
fe ſers, ſers, ſert, ſerwons, ez, ent. 
Sortir, ſortant, ſorts, to. go our. 
7e ſors, ſors, ſort, ſortons, ez, ent, 1 do. 
Tenir, tenant, t:hg, to hold. 
Conten:r, actenir, maintenir, obtenir. 
Retenir, «ppartentr, [oputenr. | 
76 Fiehs, Nens, tient, tenons, EL, Hiennent, 
| CO. 
7e tins, tinstiut, tinmes, tixtes, tinrent, Idid. 
7e tiendray | fhall, tiendrozs Tſhould. 
2 ue jetienne, thatT may hold. 


Due 
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Oar je tinſſe, that might, 
Venr, venant, venn, tO COME, 
Avenir, devenir, conventr, preventr, 
Provensr, reveniy, ſouvenir. 
Ze viens, viens, Vient, yenons, ez, Mennent. 
?e vins, 1 did come, viendray, I ſhall, 
Dae je vieune, that I may come. * 
.Dne je vinſſe, thatI might come. 
Vetir, vetant, vetu, to cloath. 
Devetir, Reverir, 
7e vets, vets, ver, ons, ez, ent, I do, 
7e vetors, wetrs, 1 did, Oc. 

Traveſtir and Inveftir are Regular, 


The Irregular Verbs of the Third 


Con)ugation, 
Choir to fall down. 
Emouvoir tQ move. 
Pluwvoir to Rain. 
Pouvorr to be able. 
Se KR avoir to Recover. 
Savor ro know, 
S aſſeoir to ſit down, 
S oulorr ro be wont. 
Valoir to be worth. 
Voir _ to lee, 
Vomloir to be willing, 


[ 24 ] | 
Cheoir, je chu, 1 did fall, and je ſuis Fw « of 
cue {| areonly1n uſe. 

Emox":r,. cmouvant, emwu, tO move. 
Temens, mew, ment, £10 U0Ns, 02, emen- 
VeBt. ed ELD 

Plexvoir jeuvant. pls, is an Imperſonal. 

Il pert, þ twvoit. plat, plenura. 
Plewvroi, qu ut plemvey q &'sl pla. 
Powuvorr, powvant, px, 10 be able. 
Je puzs, pens, pent, pouuons, ez | rapes ; 
e powvoss Or je pres, I could. 
e pourray, I ſhall be able, row, ſhould. 
Due je pniſſe, that I may be able. 
we je paſſe, that I might be able. 
Se Kavorr 1s 'only uſed, to recover. 
Scavorr, ſearbaw, ſw. to know. 
Je ſcay, { {,t, [cavons, eZ, ent, | know, 
Je ſcavors of ſqs, I knew or did know, 
Je ſcauray, I ſhall know, rois, ſhould, 
One je ſeache, that I may know. 
On. it fonſſe that] might know 
/ Ss $aſſeoir, aſſ;-1ant, afſts, to ſit down. 
Je mw afſicar, aſſieds, aſſied, aſſcions , ez, ens, 
IS foi ore m 'sſſis, Idid fir. 
IE ” «jj i AY; | will ſir, 
Regs ”m eve, cthacl may fit. 
DL uvegem «ſjiſe , thatl might ſit. 
ny is no More in uſe, but avoir con- 
tum 


Falair, valant 2 le, to be worth, Je 


Jr ror ens; Woes by oY fn bg rt = Y fo bg nr = 
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ſe vanx, vans, vant, valons, ez, valent, I 
| Tevalois or vals, I was worth. 
Je vaxdray, I ſhall be worth. 
Que je vaille, that] may be, 
.Dwe je waluſſe, that I might be. 
Por, voyant, vu, Ole, 
Je vors, V115, woit, woyons, eZ, ent, Ido. 
Je woyous or vis, Ifaw, jeverray, L will (ce; 
Due je voie, that] may ee. 
Ie je viſſe, that] might ſee, 
Preyorr, to foreſee. 
Pomrvorr, to provide, 
Je ponrvers, I did, poxrvoiray, ſhall, 
Vemborr, voulant, voulis, tobe willing. 
Je venx, ven, vent, voulons, ez, venlent, .; 
Je voulows or voulus, I was willing. 
Je wound: ay, \ {hall be willing. 
Lneje venille, that] be willing. 
Due je voulnſſe, that | were willing. 


The Irregular Verbs of the Fourth 


Con)ugation, | 
Battre to fight. Condre to ſow. 
Bore te drink, Clore to cloſe. 
Brmive to roar, Dire to lay. 


Conclaretoconclude, | Ecrireto write, 
Condaire ro conduct, Enfraindre 4 infrin. 
Corfire topickle, | Etreinare to hold cl. 


Con- 


— 


Connoitre fro know. 
Cemgre to gird, 
Crainare to fear, 
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Faire to make. 
Frire to fry. 
Fenare to fplit, 


Contrainare to force, | Feindre to teign. 


Crotre to believe, 
Croittre tO grow, 
Lire to read. 
FActtre to PUT, 
AMorare to bite, 
Atouare to grind. 
Naitre to de born, 
Paitre to ſeg. 
Plarreto pleaſe, 
Ponareto lay Eggs, 
{ oindre.to point, 
Prendreto. take, : 
Traanire to transter. 
Teinare to dig. 1) 


| 


| 


Fonare to melc, 
Kire to laugh, 
Renare to render, 
Sonrdre to ſprings. 
Sogurire to (mile, 


| 4rſſoxare to diſſolve. 


Sufire to ſuffice, 
Szuivre to follow. 
Tazire to conceal. 
Se tazre to be ſilent. 


| Frawe to milk. 


V aincre © OVErcame, 
Vioreto live. 


"i 
# 


Our of { wire ) we make theſe Verbs. 


* / V 
x 


Condaire tocondutt;. Detrmire to deſtroy. 


De2dxire ro deduct. 
Predaire to produce. 
Rcamreto reduce, 
Seauive to leduce; 
[uaxire go 1nduce, 


p 


[nſtruire to inſtruct, 
Lnuireto ſhine. 
Cuire to bake, 
Niuaireto do hurt, 
KRelaire to ſhine. 


'' 4 


Out 


2 


OO *y IA 
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Ju 
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Our of ( Mettre ) theſe do deriye. 


Admettre to admir, 
Commettre to commrr. 
Promitive to promile. 
Remettre to Put again, 
Sownrttre toſubmitr, 


Out of (Prenare) theſe protced. 


Apprenave to learn. 
Comprenadre to comprehend. | 
Deſapprendre to forget. 
Keprenare toreprehend, 
Swrprenare to lurpriſe. 


Our of (Battre) follow. 
Abbatre to pull down. 


Las... 


Combattre to fight. 
Debaire todebare. 
Rabattre to bear, 
Rebattre to beat again, 
Sebatitretobe merry. 
Batgre, battant, batt s, to fight. 
Je bats, bats, bat, battons, ez., ent, 1 
Jebatteis, or battis, I did, 


Bore, 


| 28 J 


Boire, beuvant, bs, to drink: 
Je bows, bois, boit, bexvons, ez, borvent. 
Je bus [did, je boiray I ſhall drink. 
Qae je boive, that 1 may. | 
nc je buſſe, that I might. | 
Braire and bruiant are only inule. to roar. 
Conclare, concluant, concls, to conclude, 
Je concluds, uds, wud, concluons, et ent. 
Je conclw I] did, concluray ſhall. 
Que je conclue that I may. 

#e je concluſſe that I might. 
rf rip wx, Sow condgir, to conduct, 
Je condur, ui, nit, condusſons, ec, tut, ' 
Je conduifis I did, je condurreay | ſhall. 
Confire, confiſſant, confit, to pickle. 
Je confis, ts, tt, ons, (2, ent, | do, as bativ. 
Connoitre, connoiſſant, conna, to know. 
Je connow, ois. oit, ſons, ez,cnt, Ido. 
Je conn | did, conno:tray 1 ſhall, 
De je conno'ſſ”, that I may. * 
Le je connuſſe, that I might. 
Cr aindre, eraionant, craint, to fear, 
Je erains, [, t,craignons, ez, craignent, 
Jecrazgnis 1 did, craindray | ſhall. 
LDwe je craigne, that] may. 
De je eraiyniſſe, tharl might, 
Cemmare, cerpnant, ccint, to gird, 
Jececigns? v, d, cerrnons, eZ, ent. 


Je cerpnss I did, cemdray (hall, 


Luc 


Sunn act frotroaihoecs co. ian. 
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Pe je cesgne, thar I may. 
Fer je cergniſce, that I might. 
Contrainare, contraignant, contraint, 
Je contrains, ſ, t, comtraignons, ex, ent, 1 da. 
Je contraignss, Idid. 
Croire to believe, croiant, cru. 
Je crois, [, t, croions, ez, ent, 1 do. 
Je crus | believed, croway, will. 
Ine jecroie, thar I may. 


"De jecraſſe, that I might. _ * 


Croitre, croiſſant, cr#, to grow, 

Je crois, 01s o8t, oifions, eZ, ſſent, 

Je erosſſois or crus, | did grow, 
Comdre, conſant, conſu, to ſow. 

Je conds, [, d, couſons, ez, ent. 

Te coufs I did ſow, condray will fow. 
fue je conſe, that I may. 

De je couſiſſe, that I might. 

Clorre makes only closor cloſe, to cloſe. 
Forcloye, to exciude, thence forclos. 
Dire, diſant, dif, to ſay, | 

7e dis, ſ, t, diſons, dites, diſent, I do. 

7e du, ſ, t, dimes, dites, dirent, I did. - 
Predire foretell, dedire to retract, 
Medire to (peak ill, contredire contradict, 
Ecrive, ecrivant, ecrit, to Write. 
Pecrs, [, t, ecrivons, eZ, ent, | do. 

T ecriv:s | did, ecriray | ſhall, 

Dwe j ecrive, that] may. 


” 
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Due pecrwifſe, that I might. | 
Preſcrire to preferibe, decrire to deſcribe, 
Enfrainare, enfraignant, enfraint. 
] enfrains, [,t, enfraignons, e&, ent. 
Erreindre, etreignant, etreint, 
J etreins [\,t, etreignons, e&, ent, Ido, 
Faire, faiſat, fait, to do. 
Jefats, |, t,ſaiſons, faites, font, | do, 
Je faiſors or fis | did, feray I ſhall. 
Sue je faſſe, that I may. 
2ne je fiſſe,- that I might. 
Defaire to undo, Refaire to mend. 
Sattsfaire to fatisfe. forfaire to forfeit. + 
Contrefaire tOcounterfeit, ſwrfaire to exact, 
Frire and fre arc only in uſe. to fry, 
Fendre, fendant, fendg, to (ſplit. 
Je fends, [, d, fendong, ez, ent, Ido. 
Te fend, 1 did. 
Feingre, feignant, feint, to feign. 
Je feinds, {, d, fete nons, ez, ent, 1 do, 
Je fezgnss, 1 did. 
Fonare, fondant, fondu, to melt. 
Je fonds, f, 4, fondons, ez, ent, 
Je fondis, T did melr, 
Lire, liſant, lew, toread, 
Jelis, f,t, lsſons, c2, ent, 1 do. 
 Telas, I didread. | 
Aettre, mettant, mu, [to PU, 
Te mis, /,t, mettons, 62, ent. F 2 

ſe]. 


% 
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Je mw, 1did pur, 
Morare, mordant, morag, to bite. 
Fe moras, [, a, mordons, ez, ent, 1do, 
Je mordss 1did, mordray | ſhall. 
Toradreto twiſt, detorare to untwilt. 
Retorare to twiſt again, as mordre. 
But (tors ewifted, retors, as an fil retort, 

tread evifted again, 
Moudre, monlant, monlz,togrind. 
Fe monas, f,d, are only in uſe. 
Naitre, naiſſant, ne, to be born. 
Je nats, f,t, natſſons, ez, ent, 1am born. 
Je paquis, -l was born, 
P aitre, paiſſam, veps from repaitre. 
Je pais or repairs, |, t, fſons, cL, ent. 
Jorepns, 1 did feed. 
Plaire, plaiſant, plu, to pleaſe. 
Je plars /, t, ſons, ez, ent, Ido. 
Je plzs, 1 did pleaſe. 
Complaire to pleate, azplaire tn diip.eaſe. 
Pondre POR, ponds, to lay Eggs, 

je ponds |, a, pondons, eZ, ont, | do, 
Te p:24-s, } did lay Eggs. 
45 nd. ; Peep nant, peint, tO PA nt, 

|: peinds, f d, p21gnons, 62, ent, I do, 
Je peicnis, 1 did paint, 
Prenare, prenn: PI pris, tOtake. 
Je prends, /, 4, prenivons, 62 ent. 


Te pris, 19id take, 


Rzre, 
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Rire, riant, ris, to laugh. 
Je yi, f, t, r10ns, eZ, ent, | 
Je ris, | did laugh. 
Renare, rendant, rendi, to return. 
Je rends, ſ, d, ons, ez, ent, Ido. 
Je rendis, 1 did return, | 
Sowrdy: has no other Tenſe, to ſpring. 
Sourive, ſouriant, ſouris, to ſmile, - 
Abſonare abſoluant, abſ18, to abſolve. 
Pabſouds. ſ, 4d, abſolvons, ez, ent, 

ay abſous, | have abſolved. =y 

Abſunts 1y | ſhali, abſoudrois I ſhould, 

Due j abſolv?, that 1 may. 


D:ſſoxare and Ref oxdre, difſolve and reſolve, | 


as the Primntive, bur 
Abſols, d:ſſ»ln,and reſolg, are Adjetives. 
Safire, ſufſant, ſuf, to ſuffice. | 
Je ſ#fis, /,t, ons, ez, ent, I do. 
Je (#65, 1 %id. 
Smwore, ſurvant, ſuivi, to follow. 
Je fais, f, t, ſuivons, ez,, ent, 1 do, 
Jeſwivis I did, ſuivray I will. 
Powrſuivre, to perſecute. 
Taire, tai{ant, rex, to hold his rongue. 
Fe tais, |, t, ſons, ſex, ſent. 
Je tems, | did conceal, &c. 
Traire, traiant, trait, tomilk, 
Jerrais, |, t, traions, ez, tratent. 

This Verbis defective in thereſt. 


Attraire, 
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Attraire to attract, diſtrazre to diſturb, 
Extraire to extract, portraire to draw, 
Sontraire to withdraw, | 
Traduire, tradn:ſani, tradnit, to transfer, 
Je rraduts, ſ,t- iradniſons ez, erit, 1 do, 
Je traduſis, 1 did. 
Teindre, reignant, teint, to die; 
Je teins, {, t, teignons, e% ent, 
7e tergnts, I did. 
Torare, toydant, tors, to twiſt, 

e tors, [, d, tordons, ez, tordent, 
7e tors, I did. 
V aincre or convaincre convainguant, conuain- 

Cc, tO CONVINCE. 
Je convains, |, t, convainquons, ez, ent. 
Je convaingurs, 1 did convince, 
Vivre, vivant, vecs, to live. 
Jews, [, t, vivons, VIVeL Vivent, 
7e vecus or ye vequis, 1 did live, 
Rewivre to live again, ſurvivre to {urvive, 
The Reader muſt obſerve, that chang- 

ing (re) into (/) he ſhall have the Preſent 
Tenſe of Indicative Mood, as prendre, 
prends, lire, lis, I take, I read. 
Changing (e) in ay. prenaray, liray. 
Adding (ſe) to the Perfect, he makes the 
Imperfect of the Optative Mood, as; 


te pris, priſſe, je Iu, jetuſſe.. 
D Bnt 
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But in the farſt Conjugation van muſt 
take re ſecond Ferion vingular, as tz par- 
las, pariaſſe. 


The End of Irregular Verbs, 


a Catalugn® of Verbs which do govern 
( dz, of ) aftcr them, 


Aſſarer C4 aimer, to 2ffure of loving. 

S' Abſtemry de pecher, abſtain of ſinning. 

Apreionder de evenrir, to fear of dving. 

Charger te 1»nner, to charge of giving. 

Continncy d- lire, to continue toread, 

Con frmeyr ſiſter, to confirm of atliſting. 

Commronaer d xller, to command to go, 

Coniraindre d» venzr, to force to come. 

Corjurer de /:conrir, to conjure of helping. 

Conſeiller de d.ymir, to counicl to ſleep. 

Cemrre riſque d: perir, run the hazard of 
periſhing. 

Diferer de faire, eo delay to do. 

Detourner d obew, to hinder from obeying. 

Deſiſter de manger, to ceaſe to eat. 

Dwv-rtir de s' employer, to divert of employ- 

Ing. 

S Eforcer d hoynorer, to endeavour to ho- 
nour. | 
Empecher de rompre, to hinder from break- 
Ing. Ex- 

\ 


C951 


Exhorter de loner, to exhort for loving; 
Faire ſemblant d'entendre, diſſemble to hear. 
Forcer de conrir, to force one to run. 
Hater de revenir, to make haſte of return= 
INS. 
Inviter de diner, to invite to Dinner, 
Permettre de ſouper, give leave to ſup, 
Perſwadey de d:juntr, perſwade to breakfaſt, 
Prier, ſuplier de donner, deſire to give. 
Preſſer d ecrire, to preſs to write, 
Promettre dobeir, to promiſe to obey. 
Refuſer de conſoley, refuſe to comfort, 
Reſoudre de vanger, reſolve to avenge. 
Se repentir d avoir d:t, repent to have ſaid, 
Souhiiter Þetre ſage, wiſh to be wiſe. 
Se ſoucrer de dewemir, take care of becoming, 
Tacher d'endormir, endeavour toreſt. 
Temoigner de I amitie, ſhew friendſhip. 
Tater duVin, to taſte Wine, 


A Catalopue of Verbs that deſire to have 
(4) after them, 


S accoutumer ala picte, uſe one ſelf to pity. 
S'\adonner a la verts, give his mind to vir- 
ue, 
S appliquer axx arts, apply himſelf to arts. 
Condamner au Gibet, condemn to the Gal- 
lows, 
| D 2 Com 
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Commencer a bien dire, begin te ſpeak well. 
Convier aux noces, invite to a wedding, 
Deſtiner a la grasc?, deſtinate to grace, 
Diſpo/er al amour, diſpoſe to love, 
Encoaraccr aſoufrir, incourage to ſuffer, 
S' Engazer 4 #n party, ingage himſelf into. 
S' Etndicr a bien faire, ſtudy how to do 
well. 
S'Exerecr a la Flute, exerciſe on the Flute, 
Exciter a la colere, excite to anger, 
Inciter aux honnears, invite to honours, 
Inviter aux plaifers. invite to pleafures, 
S*Obſtiner 2 une choſe, tobe obſtinate. 
S Opiniatrer 4 jeuner, to be obſtinately re- 
ſolved to faſt. : 
S Occaper a lire, apply himſelf in reading. 
Se plaire 2 copier, pleaſe himſelf in copying. 
Prenave plaijir az jeu, take pleaſure ar Ga- 
ming. 
Prenare peine a Senrichir, labour to thrive, 
Prenare gout a Petude, take taſte in Studies, 
Poyſſer a bout, bring tothe laſt puſh, 
Se porter alenvie, tobe bent to envie. 
Se preparer au voiave, diſpoſe for travelling. 
Se prendre7 . ; 
Semutre $4 71762 begin to. laugh ar. 
Reauire aux abors, reduce to the laſt gaſp. 
Reſter a la maiſon, ſtay athome. 
Soumettre a ſes loix, ſubmit to his laws, p 
C- 
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Sefourner a Rome, to abide at Rome, 
Sacrifier a Dieg, Sacrifice to God, 
Selliciter apartir, to preſs to depart, 
Servir a tab[:, to ſerve at table. 
Travailler |, ſa fortune, ſeek after fortune, 
Tenare | , : 
Viler a ſon but, aim at his end. 
A Catalogue of ſome Verbs that take no 
Articles at all after them. . 


To have avoir. 

Martel en tete, to be vexed, 
Afaire , to be buly. 

Chaud to be hot. 

Froid to be cold. 

Faim to be hungry. 

Egardto have a reſpect. 
Hate to be in haſt. 

Envie to have a mind. 

Paix to be in peace. 

Priſe to have occaſion of vengeance. 
Patience to have patience. 
Kaiſon to have reaſon. 

9oin to have a care. 

Opinion have an opinion. 
Keas to have fair. 

Avancer pais to go forward, 


| Battre fro;d to att coldly. 
| 2 Boire 
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Boire chopine Arink a pint. 

Couper broche to put an end. 
Comper court to ſpeak ſhorr. 

Conrir danger run the hazard. 
Conter bon to Coft much. 

Crier mercy tO Cry Mercy. 
Demander compte to ask an account. 
Demander pardon to call for pardon. 
Demander conge todefire leave, 
Donner aſſignation to appoint, 
Donner conge to give leave. 

Donner entree tointroduce. 

Donner courage to Encourage, 
Donner conſeil to give counſel. 
Donner eſperance to put in hope. 
Donney jor togiveroom.. 

Donner martel entete to trouble one's brain. 
Donner ombrage togive luſpicion, 
Donner parole to promiſe. 

Donner priſe to expoſe/himſlelf, 
Donner quartier to quarter. 


Faire to make. Aſ/axt to fence with. 
Bonne c5ere good cheer. Bon to warrrant. 
Butin booty. Compagnie company. 

Cas, erat, conte,Eftem, Conſcience conſcience, 
Credit to truſt, Deſſe:gn to deſign. 

Difficulte to oppoſe, Kmplette to buy goods. 
Eſcorte to convoy, Fete to feaſt. 


Favent 
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Faveur to favony. Foc: to forte, 

Glowe to buait G-7a:lle tc; be merry, 
Grace ty forgite, Home oem, 
Honn: ar ldem. Ho.te tc 21h ame, 

Jour to give place, Jar ment if em, 
Leitare to read, Meirihe 0 12. Ne 
Aline tyappear, Meticr formate. 
{njtar.ce loerm. Montre to {new 

N ait to grow dack. Toar to grow light, 
Beau to be fine, Saie ditty, 

Chand hor. Fr:id cold. 

Sec dry. humide moitt, 

Grand vent to blow hard. 

Bon tems tobe god, 

HMawvars bad weather, 


> 


Faire to do. 
Office de to do the, office of. 
Partie partv, Pexr to affraid. 
Pitie roſhew pity, Preſent a preſent, 
Renconrye to have an encounter, 
Semblant to make as,if, &c. 
Tete to oppoſe, 
Treye to make a truce. 
Vente to ſell, Yoil to fail, 
Fauſer compagnie to forſake company, 
Gagner pais to fly away. 
Hanmer compagnie to frequent. 
Aauvaiſe rohaunt bad company, 
+4 [08:r 
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| Joxer partie to play a game. 
Lever bout:que to ſet up a ſhop. 
Manger chand, froid, to eat hot, cold. 
Naitre boſſu, to be born crooked. 
MHettre enchere, to out bid. 
Mettre orare, to give order. 
Ouwvrir bontique, to hold a ſhop. 
Parler Frangozs, to ſpeak French, 
Paſſer maitre, to become a malter, 
Payer tribat, to pay the tribute, 
Perare comrage, toloſeheart. 
Perdre ceur, idem. 
Porter coup, to get ancfict. 
Porter envie, to envy. 
Porter bonhenr, bear a good Juck. 
Porter malhear, to cauſe an 1! luck, 
Porter ombre, togive ſuſpicion, 
Prenare, to take. 
Avis, advice. Aſſexrance, ſecurity, 
Conge, leave. Cemrage, Courage. 
Delay, delay. Femme, a wife. 
Garde, to havea care. Medecine, phy ſick, 
Langae, to inquire, Nazsſſarce, to be born, 
Peme, pains. Parti, party. | 
Pied, roots. Platiir, pleaſure, 
Poſſeſſvs,. pollefſion; | 
Lxerelle, the quarrel up, 
Reſolyvtion, reſolution. 
Terre, toland,” 
| Preter 


d 
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Preter, to give. 
Aide, ſaccours. Favecer, favour, 
Serment, to take oath, 
| \Rendre, to return. 
Combat, fight. Compte, account. 
Gorge, to vomit. Maitre, to make perfeCt. 
Reputer ſage, to believe one wiſe. 
Retenir place, to keep place. 
Scavoir gre, tobe grateful. 
Sembler bon, to like well. 
Sembler mauvau, to diſlike, 
Tenir bon, to hold faſt. 

Tenir, to hold, keep. 

Boutique, to keep a ſhop. 4 
Conſeil, counſel. Compagnie, campany. | 
Compte, an account. Conte, eſteem. \-4 
Cabaret, a Tavern. Maiſon a Houle, 4 
Menage, a family, Kavg, rank, 
Tirer pais, to travel, - if 
Tronſſer bagage, tofly away. | 

Tronver, *o find, , | 
Bon, good. Manvas, ill. | 
Etrange, firange. Maitre, a Maſter, 


- a 
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A Catalogue of ſome pleaſant Galli- 
ciſms. 


l. 
Vous avet beau m ecrire, 
In vain you write to me. 
Il a beau ſe rompre la tete. 
He troubles himſelf in vain. 
Elle na pas la maille, 
She is not worth a pin. 
II. 
Jay faill: de tomver, 
I did almoſt fall down. 
'ay penſe mourir, 
T loſt almoſt my Life. 
III. 
Cracher au nez a quelqu nn. 
To deſpiſe ſome body, 
Cracher au baſſin, 
Togive his money unwillingly, 
Graiſſer la pate a F Adwocat. 
To draw the Attorney to, &c. 
IV, 
Se defaire de queque choſe, 
Toeaſe himſelt of a thing. 
{* me ſuis defait de tous mes Ennemiy, 
parted with all my Enemies, 


De- 
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| Defaire une armee, 
" To root an Army, 
Se def ure de ſoy meme, 
To murder himfetf. 
V. 
Donner du ne en terre, 
To be much miitaken. 
Donner carriere a [on cheval, 
To leave the Bridl- unto his Horſe. 
Donner carriere 4 ſon humear. 
To pleaſe his tancy. 
Donner les mains 4 Fenenemy. 
To favour the Enemies, 
Fogarnir ſacarrieze, To finiſh one's Life, 
VI. 
Je me dentors bien de cela, 
I did indeed queſtion thar. 
VH. 
C'eſt 3 moy, cet a votre togr, 
[tis mine, 'tis your turn, 
| Fe ſmis ajenn, je ſuis de noces. 
I am faiting, Iam-invited coa Wedding, 
. VHI, 
Faire acroire, to make one believe. 
A ſa fantaiſie, after one's fancy, * 
A ſon plaiſir, 0 his own will. 
A ſcavorr aquequwun, toadvile. 
Le bel eſprit, to give golden words. 
De yeceſſite vertu, to ſerve the time, 
De- 


[ 44 | 


Dy mie#z qn'on pourra. 

To have an «eye upon one ſelf. 

Un chb!f Paure, a Maſter-work, 

De cent ſons quatre. 

Out of a Roſenoble a penny. 

Le manvass gargon, the part of an ill boy, 
of a fool. 

Se faire tenir a quatre, to play the Mad- 
man. 

Faire du Roy, du Prince, du Maitre, to aft 
as a King, as a Prince, 

Le ſuffiſant,, to boait himſelf, 
Et tenir pour quelqu un, to hold any bodies 
part. 
Faire faire un habit, to cauſe a ſuit to be 
made. | 

Faire le fox, to play the fool. 

Se faire fort de, to give himſelf for an able 
Man. 

Faire le fait, to do the buſineſs. 

Faire venir, tobid to come. 

Faire monrir, to put todeath, 

Faire de petits picds, to be brought to bed. 

Faire an bien 4 quelqu'un, to do well to 
{ymebody. 

Faire la lexive, to waſh, 

Faire (cawoir, to ſignifie. 

Faire ſowveuir, to remember, 

Faire tant quil meart, to bring him to 
death, Faire 
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Faire tenir, to give, to ſend. 

Faire trouver bon ſon affaire, to make his 
own buſine's good, 

IX. 

Avwniy afaire, to have to do. 

Avwvoir afaire a aucun, to contract, 

Anoir ; faire ; une, to medclle with, 

Awvir 2 faire de quelqu'un, to want one's 
afſiftance. 

Je way que faire avec vous, | have nothing 
to deal with you. 

Nous wavons que faire, we have nothing 
to do, 

C'eſt un homme qui wa que faire, he is an 
idle Fellow. 

Je n'en ay que faire, Thaveno occafion for't, 

Cela luy fair grand mal, that hurts him very 
much, 

Cecy me fait orand bien, this pleaſeth me 
well. 

X. 

11 me fait mal delle, | do pity on her. 
C'eſt 5 mcy © faire, Itis my own buſineſs. 
C'eſt * wous 2 faire ſeulement, it lyes only 

1n you. 

C'eſt fait de luy, tis done with him, 

7e nen feray rien, |ſhan't do ir, 

Aunſſitot fait que dit , as ſoon done as ſaid. 

A quoy faire?  quoy bon? to what purpoſe. 
C'eu 
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C'en eft fair, the but) _ 1s OVEr, 
Gagner au pica, to fly away. 

?orer ſon perſonage, toact. 

- Se loxer de quelqys mn, to be contented with 
ONE. 

Malrre moy, in ſpite of me, | 

Maljre quit en ait, in ſpite of his teeth, 

Manguer d amis, toWant friends, 

Marcher du pair, to make even. 

Se paſſer de pen, to be ſatisfied with little, 

Se paſſer ae quelque choſe, to abſtain of ſome. 
thing. | 

Se piquer d honnegr, to itand upon the point 
ot honour. 

Se piquer de pen de choſe, to be offended for 
ſmall raacter, | 

XIL. 


Prenare ; cenr, tO take a thing up. 
A compagnon, 1dcm. 
A Femme, a Wite, 
A pertie, Geclare himſelfa party, 
A tcmoin, toteitity. 
En haine, to hate ſomebody. 
Garde 3 Ia condition, to look on his own 
condition, 
En boune part, in good part. 
Enmanvaijep:rt, totake it ill, 
En gre, to ſuficr generouſly, 
Ponr 
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Pour Tuge, to chuſe a Judge. 
Sar ſoy, to take upon him{elf; 
Sar lefait, on the ſpor, fact, 
Il luy en abien pru, the thing did turn him 
well, 
S'en prenare 4 quelqu'nun, to accuſe ſome» 
body cfa thing. 
XII. 
Cela ne me revient pas, that pleaſeeh me 
nor. 


Cela lay revient 4 la boxche, that riſeth up 
his Stomach. 


Ce Livre me revient + 60 ſous, that Book 
*coſ me 60 pence. 
Il ne vous en revicnara rien, ye ſhall get nox 
thing by the bargain, 
XIV. 
Tenir, to hold, 
Il ne tient pas © lay que vous ne ſoiez mariee, 
It doth not ſtand by him, if you be not 
married, 
Je ne tiens pas de vous, | don't depend on you. 
Vous nc tenct rien de votre Mere, 
You are nor like your Mother, 
Ii {e tient ; pew de choſe, he holds it up for 
tmali matter. 


Nous nous tenons icy proche, we live here 
hard by. 


fentiens, | am capot, undone. 
XV. 
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XV, 
Tirer ;lafin, to expire. 

Tirer 3 quelque choſe, to aim at ſomething. 

Trencher du brave, to att proudly. 

Trencher court, tO CUT ſhorc. 

XV i. 
Il en eſt venu 3 on honnegr, he gloriouſly 
carried on his deſign, 

Venir 2 bit d une affaire, to bring a thing 
to a happy end. 

Venir a bogt de ſon ennemy, to overcome his 
enemy. 


X VII. 
Ne vous joxez pas 4 elle, do not truſt up- 
On ner. 
Ls fortune ſe joue de nous, fortune laughs 
at us. 
rug jomerez vous, what will you 
act © 
fe vu; jourray un tour, | will put a trick 
UPC Fu. XVIIL 
4 combicn vous revient ce Livre? 
How much aid you; pay for that Book ? 
fel ay achete au poid de For, ] bought it as 
dzar as gold ic (elf, 
Ali: audecwant de Madmoiſelle votre Sanr, 
Go and meet the Lady your Siſter, 
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A Catalogue of Numbers, 
Days of the Week, Months of the Year, 
And ether things thereunto belonging. 


T1 Vn wne one | It Ozze cleven 
2 Dex two | 12 Douze twelve 
3 Trows three | x3 Treize thirteen 
4 Luatre four , 14 2x4torze fourteen 


5 Cing. five | I5 Owinze fifteen 
6 Six ſix | 16 Seize fixteen 
7 Set ſeven } 17 Dix ſet. ſeventeen 


8 Hyuit <cight j 18 Dixhxit eighteen 
9 Newf nine | I9 Dixnewf nineteen 
10 Dix ten-. | 20 Yint ewenty. 


21 Vingt & #n one and twenty 

22 Vint deax, not Fint & dex 

21 Trente& un one and thirty - 

32 Trente degx, not Trente & deux, &c, 


40 Luarante | 40 forty 
Fo Cingquante go fifty 
'60 Soixante 60 ſixty 

To Soixante & dix 70 ſeventy _ 
80 Ouatrevints | 80 eighty 
go Onatrevints & dix go ninety 
Ioo Cem Ioo hundred 


g Sorxante 
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Soixante threeſcore 
Dnuatrevints fourſcore 
Sexvingts ſixſcore. 
UVncent one hundred 
Denx cens two hundred 
Millet one thouſand 
Million a million, 


Of the Days. 


Dimauche x, Sunday 
Lundy 2. Monday 
Miardy 3. Tueſday 
Me:credy 4. Wedneſday 
7 eudy 5. Thurſday 
Vendreay 6. Friday 
Samedy 7. Saturday 
Une Semaine a Weck. 


Of the Ordinal Numbers. 


Le premier, ſecond, troiſieme, quatieme. 
La premiere, ſecond:, les premiers,-res. 
The arit, ſecond, third, fourth, &c. 

By adding (:eme) to all other Numbers 
you may have the Ordinal zas for example, 
Cinqu-ieme, Six ieme, Set-ieme, Oc. 


of 
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Of the Numeral Adverbs. 


Unesfois once, deux fois twice, trow fors 
thrice, quatre fors four times. 

By adding (fezs)) to the numbers, you 
ſhall have all the other Adverbs; as for 
example, aix for, cent-fors, ten, hundred 
times, 


Of the Twelve Months. 
| I 7anvier January 7 7milles July 

2 Fevriey February | g Aoxt Auguſt 
3 Mars March 9 Septembre er 
4 Avril April \ Io Ottobre er 
5 May May IT Novembre er 
6 7u#in June | I2 Decembre er 


Of the Four Seaſons, 


I. Le Printems the Spring 

W. LU Ete - the Summer 
Ill. Z Automne the Autumn 
IV. CZ Hiver the Winter. 


\ 
Of the Holy Days. 


| Noel Chriſtmaſs, or, 1« Naiſavce de F.C. 
E 2 Paques 
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Paques Eaſter, or, la Reſurrettion. 

Pentecote Whitſontide, or, la Deſcente du 
Saint Eſprit, 

Les Etrenzs New-years-day, Circonciſiqn. 

Les Rozs Twelfth day, ou Epiphanie. 

La Chandelear Candlemas-day, Pariſication. 

Notre d'ame, Lady-day. 

La Saint Fean, Mid/ummer-day. 

La Saint Michel, Michaelmaſs-day. 

La Touſſaints, A\l-Saints. 

La Samt Martin, Martlemaſs-day. 

Le Mardy gr as, Shrove-Tueſday. 

Le jour des Cenares, Aſh-Wedneſday, 

Lax Mi-careme, Mid-lent. 

Le jour des Rameaux, Palm- Sunday. 

Le Jeudy ſaint, Holy Thurſday. 

Le Vendredy ſaint, Good Friday, 


The Parts of the Day. 


L' Auve au jorr, the break of day. 
Au point dujour, by break of day, 
Le matin, the morning, 

De bonne heave, betimes, very early. 

An lever da Sol:il, art the Sun riſing. 

L' apres midy, the afternoon, 

Le conuchcy du Soleil, the Sun ſet. 

Sur le midy, about noon, 

L'avant midy, the forenoon, 
Fers 
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Vers le ſoir, about the evening. 

La nait, the night, mmmuit, midnight, 
Pendant toute la nnit, through all the night, 
Une grande heure, a great hour, 

Demie heare, half an hour. 

Un quart dheare, aquarter of an hour, 


Un moment, idem. C En wn clin d owl, in 
Une minxte, idem. 4Y - the wink of an 
En un inſtant, idem. © Eye. 


Dans hit jours, within this ſenight.. _ 
Dans quinze jours, Within this fortnighe, 


About the Weather, 


Beau, manvis, ſec, humide, chand, ſroid, 
tems, fine, bad, dry, damp, hot, cold, 
Weather. 

Clair, convert, plaviex, etouffant, clear, 
cloudy, irainy, ſcorching. 

Clair de Lune, Moon-fſhine. 

Broullard fog, vent wind, playe rain, 
Tempete ſtorm, onragan hurricane. 

Le tonnere thunder, wne eclaire lightning. 
Le foudre thunder-bolt, grele hail. 

Roſce dew, neige ſnow, gelee froſt, 

Glace ICE, iyondation a flood. 


E 3 
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A Catalogue of the Parts of humane 
Body. 


Le corps, the body. 
Les chcurux, the hair, 
La tete, the head. 
Les areilles, the ears, 
Le front, the forehead. 
Les ſourcils, eye brows, 
Les paupieres, eve- lids, 
Les yenx, Fail, eyes, 
Les jones, the cheeks. 
Le nez, the noſe, 
Les narines, the noſtrils. 
' La barb:, the beard. 
La bouche, the mouth. 
Les l:zwres, the lips. 
Le; dents, wne dent, teeth, tooth, 
La langue, the tongue. 
Les machoires, the jaws. 
Les nencives, the 71ms. 
Le »ofter, the throat, 
Le palass, the palate, 
Le menton, «1:< chin. 
Cox neck, Epaule ſhoulder. Bras arms. 
Aiſſell: arm hoie. Crnde elbow. 
Potonet wriit. Dozpgt finger. 
Ponce thumb, La ' poitrine the breaſt. 


Le 
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Le ſein iden. Le ſein boſom. Le wentre belly. 
Nombril Navel. Le dos back, Leg otes ribs. 
Le cote ſide, Le derriere the backſide, 

Le devant the foreſide. Les feſſes the buttocks 
Lacniſſe the thigh. La hanche hip. 

Les genoux knees, Le jarret ham. 

Les jambes legs. Leygras the calf. 

L'os the ſhin, Les preds feet, le peid foot. 
La cheville ancle, Le con inſtep. 

Le talon heel. Les orteils toes. 

La peauskin, Unos a bone, Veineveine, 
Nerf ſinew, Mnmaſcleidem. Artere idem, 
Chair fleſh. Graifſe fat, MMouelle marrow. 
Les ongles nails. Le ſang blood. 
Urine1dem. Salive ſpittle. Morve ſnot, 
Larmes tears, [PEſtomachidem. 

Le caur heart. L'ame ſoul. Powmons lungs. 
Le foy liver. Larate ſpleen. Kegnon kidney. 
Les boyatx guts. La matrice womb. 

La veſſie bladder, 


Of Kindred. 


I Triſazeul, Great great Grandfather, 
2 Biſayeul, great Grandfather, 
3 Ajeul, Grandfather. 
4' Pere, Father. F. Fils, Son. 
6 Petit fils, Grandſon. 
7 Fils dupetit fils, great Grandſon, 
E 4 8 Petit 


C56 ] 

8 Petit fils du petit fils, Great great Grand- | 
ſon. 

Frere, Brother. Czar, Siſter. 
Couſin Germain id. Couſine Germain id. 
Petit Couſin. Petite Corbin. 
Bean Pere. Beaufrere. Belle mere. . 
Belle [znv. rs Beke fille, gin law 
Fyle Daughrer, Petite F. Grand-D. 
Oncle, Uncle. Tante, Aunt. 
Neves, Nephew. 
Niece, Niece. Mary, Husband. 
Femme, Wife. Parent, Kinſman. 
Parente, Kinſwoman. Ancetres,/Anceſtors. 
Parentaye, Relation. / 
Parrain, Godfather. Marraine,Godmother. 
Filleul, Godſon. Filleale, God daughter, 
Compere, Goſſip. Commere, She-goſhip. 


F iance 
Tins, Iberrothed. 


_ 3 Married, 

Venf, a Widower. YVeave, a Widow, 
Enfant, Child. Orfelin, Orphan. 
Adoprte, adopted. Swppoſe, ſuppoſed. 
Garcon, a Boy. Heritier, an Heir. 
Batard, Baſtard, Cadet, younger By. - 
Cadette, younger S. Ains, the eldeff:.1f 1 
Ainee, d. Fils de famille, Genteniagy.d; ; 
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Pere de famille 
Mw & _ "y ] Houſckeeper. 
Tutexr, Tutor, Carateur, Guardian, 
Tatrice, idem. Cararrice, dem, 
Noaricier, FoſterFather. 
Noariciere, a Nurſe. 
Noxric:zy, a Nurſe Child, 


Frere delait T7 Brother on the milk 
Senr de lait S Siſter de. 


Mainexr, Minor. Sage femme, Midwife, 
Of needful Adverbs, 


I. 


Bien, mal, well, ill. "2". 
Beaucoup much, pew little, 
Plus more, mons les. 
Aſſez. enough, trop too much. 
Luand when, a preſent now. * = 
Aujonrduy to day, Demain to morrow, 
Hier, yeiterday. 


Avanthier, the day before yeſterday. 
Bicntot ſoon, tard late. 


+ Toujours, always. Jamax, never, ever, 


Icy, here, la there, Par icy, this way. 

Par 1a, that way. Par ou, which way. 

of 4 6), iorto. Fmſquela, thitherto. 
26044 


hero,  D'icy, from hence. 
De 
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De la, from thence, 
Alillewrs, elſewhere. Anutrement, otherwilc. 
Devant, before, Dervriere, behind, 
Enhaat, above, Envas, below 
Dedans, within. Dehors, without, 
D:ſſus, above. D:ſſexs, under, 
Far devint, forward. 
Par d:rierre, backwad, 
Souvent, often. Rarement, ſeldom, 
Cyapres, hereafter. Antrefozs, formerly. 
Par tont, every where. 
En pas-nn licx, nowhere. 
En quelque hen, ſomewhere, 

II. 

Combicn dargent, how much money. 
Combien de pommes, how many apples, 
Axtant, ſo much, ſa many. 

Fort pes, very little, very few, 
Enverne, indeed, in truth: 
Sans doute, undoubtedly, 
Veritablement, truly. Sagement, wiſely. 
Temerairement, raſhly. 
A Petourdy, at random, 

II. 

Pemt etre, perhaps, it may be, 

Par haz -d, by chance, 
Heurenſcment, happily. 
Malheareaſement, unhappily. 
ie, viiement, quickly. 


Toxt 


9 3 


Tout bellement, ſoftly. 

Pareillement, likewile, 

Diſficilement, hardly, ſcarce, 

Autrement, otherwiſe, 

Tout a cette heure, preſently, by and by, 
juſt now. , 

De tems 4 autre, now and then. 

Platot rather, tor ſoon. 

Plas tot ſooner, tard later. 

Avec with ſans withour, 

Par by, through, poxr for. 

Comntre againſt, parmi among. 

Entre, berween, betwixt. 

Environ about, proche near. 

Emvcrs towards, herm:s ExXCEPr. 

Nonobſtant, notwithſtanding, 

Neanmoins, nevertheleſs. 


7nſqu'a revoir, till the next meeting, 


I. Dialogue. 


. Entre le Maitre & ſes Ecoliers, tonchant 
les Reigles Nouvelles du Frangois. 


M, ON jour mes Enfans, avez vous bieu 
appris, ſcavez vous bien votre Leon 

AY COny ? . 
Good morrow tye Children, did ye 
learn well, do you know well your Leffon 
by heart? E. News 
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E. Nows Pavons fort bizn apris, log ſoit 
Dies. 

We all did learn it pretty well, God be 
praiſed. 

M. Venez aupres de moy, je vous econte- 
ray | un apres Vautre; & fi vous Vaver bien 
appris, je vous recompenſeray incontinent. 

Come-near me, I will hear you one af- 
ter another ; and if you have: gotit well, I 
will immediately reward ye. 

E. Par ou fant il que nous commencions? 

Which way muſt we begin ? 

M. NN avez. vous pas marque wotre Legon 
dans votre Grammaire ? 

Did ye not notc your Leſſon in your 
Grammar * 

E. Now nen avons encore point, achetes. 
nous en, 5il vors plait, nous wous rendrons 
Pargent. 

We have got none yet, by us ſome if 
you pleaſe, we will return you the mo- 
nev. 

M. Tres volontiers, tenez mes Demoiſelles, 
en yoicy qui vous ſont dedices, prenez. les, 

Very willingly, ſee there my pretty La- 
gies, here ye have my own dedicated unto 
you, take "Em. 

E. Enſeignez noms 4 lire proprement afin que 

120149 
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nous nayons point de peine, a vous entendre, 
Monſieur. 

Do teach us to read well, that we ma 
have no trouble co underſtand you, Sir. 

M. Ecoutez moy © prononcez apres moy, 
je vous prie. 

Hear me and do pronounce after me, 
pray. 
| E. Comment prononcez vom ce mot Iz My. 


il eſt fort difficile ; prononce-je bien ? 
How do you pronounce that word, Sir ? 
"ris very hard; dol pronounce it well ? 
M. RepeteZ le encore une fors, vos le pro- 
nouceret beaucoup mitnx. 


Repeat it again once more, - you ſhall 
pronounce it much better, 


IT. Dialogue. 


E. 7entens deja bien tous ce que jelis, mai 
je woſeross encore parley Frangozs. | 
| [| underſtand already all what TI read, but 
4 © Idare not yet ſpeak French. 
M. Ponrquoy mon Fils, ma Fille, il ne fat 
as etre hontenx, auprez de moy. | 
Why ſo my Son, my pretty Girl, you 
' muſt not be aſhamed with me. | 


E. [0 
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E, 7 ay prer quw'on ne ſe moque de m0y, 

I fear to be laughtr ar, 

M. Au contraire, on prenara plaifir avons 
corriyer. | | 

To che contrary, one will be pleaſed to 
correct you. 

E. Je vondrois powrwoir parler awſſi bien 
Fr ances qu? ma Seur Elizabeth, je le par- 
leroys rownurs 

I wiſh 1 coul4 fpeak as good French as my 
Sitter Berry, 1 would ſpeak it always, 

M. Dans #1 mois 0u# deut, vow parlerer. 
miry.c, ou du moins auſſi bien qui e!le, 

In a month or two,vou ſhall ſpeak better, 
or at leaſt as well as the, 

E, Vous me fantes rev: nur I: canr, je com- 
mencois deja a perare courage & a me deſeſ- 

erer. 

You do revive my heart again, Ibegun 
already to lofe courage. and to deſpair. 

M. Prenez plaifr a toujours parler, bien oy 
mal, on vous corrigera & vous aprendrez, 

Take pleaſurealways toſpeak, right or 
wrong, one will correct you, and you ſhall 
learn. 

E. Enſcignes, moy done bien la maniere de 
conjuguer un Verbe Frangos & Anglo, 


Teach me rhen the manner how to con- 


jugate well a French and an Engliſh Verb; 
Ee” M, 


mbs V2 
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M. De toxt mon ceur, remargqnez bien ces 
watre facons differentes | une de Pantre, 
ay un bean Livre Frangos, I have. 
7c ay p45 #1 amy 4 Lonares, | havenot. 
Ay je bien apprus ma Legon? havel learnt? 
N ay-je pas beaxconp Profite ? have not ? 
E. Jentends fort bien ceite belle diſtinftion, 
Mr. 
I do well underſtand that fine diſtinCtion. 


It. Dialogue, 


E. Combien de manieres avetz, wonus de par- 
ler ſemblable a Celle cy, aites le moy je vous 


prie. 


How many ways of ſpeaking have ye 
like ro this, pray Sir, dotell it me? 

M. I! ny en a point d autres; mais onles 
varie ſelon les perſonnes & les tems. 

There are no others; but they do vary 
according to the rerſons and Tenſes. 

E. 7e vous entends tres bien; combien de 


| terms differents avi. vous pour chaque per- 
ſonne. 


I do underſtand you pretty well ; how 
many different Tenſes have you for each 
Perſon, 

M. 11 y en a {ept, prenez bien garde 4 cet 


| ordre. 


There 
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There are ſeven ; mind well this order. 
J ay #n bon coxteas, I have a good knife, 
Favors wn amye, | had a friend. 
J #s hier de F argent, I had money laſt night. 
7 anray tantor fait, | ſhall have quickly 
done. 
7 axrois ete chez wons, | would have been 
at your houſe. 
Tout l: mond: eroit que j*aye de [ affeftion pour 
Vos. 
Every one believes that I have ſome incli- 
nation for you. 
On crow que j eſſe plus deſprit que mon 
Frere, 
People believed that 1 had more wit than 
my Brother. | 
E. Jecomprens fort aiſemen cet ordre La, 
I underſtand eafily that order. 
M. He bien, faites de meme de toutes les 
autres perſonnes pngwmlicres &T plurieles. 
Well then, do the ſame for all the other 
perſons both ſingular and plural. 


E. Pox#rqu2y vous (ervet vons de (que that) 


que nous laijſons fort ſowvent en Anglo ? 


\ Why doye make uſeof (querhat) which : 


we very oftenleaveout in Engl th ? 
M. 1! faut Fexprimer par neceſſite en Fr ay= 


ceds, 
It muſt abſolutly be expreſſed in French. 
Coryet 
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Croyez, vous que je ſois ſotte? dye believe I 
be foo]? | 
Vo 4 laiſſez (que) en Anglos, & non pas en 
Frangot. 
Ye leave out (that) in Engliſh, not in. 
French. 
E. fe vor remercie, parlons d autres choſes, 
I thank ye, let us ſpeak. of other things, 


IV. Dialogue, 


E. Expliquez. moy lordre de ranger les, 
mots quand on fait wne Interroyation 4 la 3 
perſonne, 

Explain me the order how to put the 
words, whenan Iinterogation-is to be made 
in the 3 Perſon. 

M. Le woicy, econteZ bien, & faites comme 

my, | 

Here it is, hear me, and do as Ido. 

Le Roy eſt il # la Coxr ? 1s the King at Court ? 

. La Reme eſt elle belle? Is the Queen hand- 
ſome ? 

Mon Frere parle- t-il bien mieux que moy * 

Doth my Brother ſpeak much better 
than I? 

Pourquoy parle ton Frantoy a votre Loou? 

Why, do they ſpeak French at your 
Houſe ? | 

F Vos 
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Vos amies vous aiment-elles pluſque moy ? 
Do your friends love you more thanIdo? 

E. C'eſt afſez, il fant faire du mechant an- 
glois, ponr parler ala Francoiſe, 

Its enough, one ought to make bad eng- 
liſh, to ſpeak after the French well. 

M. Tomtes les Lanfgues du monde ont quel- 
que choſe de fingulier qui les diſtingue. 

All the Languages in the world have ſome 
particular thing that diſtinguiſhes 'em. 

E. Votre (on) me donne beautoup de prine, 
obliy ez, moy de me le bien expliquer, Mr. 

Your (on) troubles me very much, do'as 
much for me, asto explain it well, 

M. .2ue dit on, que dijoit on, que dira-t-on, 
que dirout on, fi je me marie a preſent? 

Whar dothey ſay, did they fay, will they 
ſay, would they fav, if I do marry'now ? 

E. 7e vois que votre { on) fignifie en Anglors, 
they , ptople, men. one, it 1s, car no. 


 Expliquons (on art) par, they ſay, people 


fay, men ſay, one ſays, it is ſaid, 

M. Fous ave raiſon; mats le mot (il) eſt 
auſſi a remarquer pour ſa differente ſignefi= 
cation, | 

You are in the right, but the word (il) 
doth alſo deſerye to be noted for its yari- 
ouſnels. | 
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E, 7entends bien qu'il ſipnife (he ox it) 
1] know that it ſignfies (he, or it. ) 
11 me connoit & 'm'ayme, he knows and 
loves me; 411 plent, i neige, it rains, it 
ſnows, 


V. Dialogue. 


E. Evuſeigne& now a preſent I'nſage des pro- 
noms perſonels, poſſeſifs T relatifs. 

Do teach usnow the uſe of the pronouns, 
perſonal, poſſeſſive and relative. 

M. Les Perſdnels ſont ces neuf ſuivants. 
7e, tw, il, olle, on, now, vous, 115,elles, 

The Perſonals are theſe following Nine, 
'T, thou, he, ſhe, we, ye; they. 

E. Vows nen dites que ſept en Anglo, 

You tell bur ſeven in Engliſh. 

M. Vous ſcavet. bien que (il) comme auſſi 
(on) ſignifie la choſe inanimee, ou une perſonns 
en general ſans rien nommer. 

You know that (il) as well as (on) do 
ſignify a thing inanimared, or a Perſon in 
general, without naming any thing. 

E. Pourquoy dites vous, moy, toy, Iny, cux, 
an lieu de je, tm, 1l, ils? 

Why do you make uſe of moy, toy, luy, 
eux, inſtead of je, tu, 11 ils? 


F 2 M, Ces 
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M. Ces pronoms ſont appellez, abſolm, quoy 
qu'on ſe ſerve avec les Verbes de moy, toy, au 
lieu de me. te. 

Theſe Pronouns are called abſolute, tho 
wemakeuſe of 'em inſtead of me, te. 

E. Il eſt wray, vous dites, donnez. moy, 
| donne toy, domnez Iny, give me, thee, him. 

[t is true, you ſay, do give me, give thou 
thyſelf, give him, or her, or it. 

Mz-.0n-d't auſſs moy, toy, luy, elle, nous, 
vous, thx, elles, avec, tous ce quineſt pas 
Verbe. | 

They fay alſo, moy, toy, tuy, elle, nous, 
vous, cux, elles, with a thing that is not a 
Verb. TT | 

With me avec moy, for thee poyr toy, by 
him awpres de lay, near her proche delle, 

It belongs to them, cef# 2 exx, or a elles. 

EF. Que fomfie (leur?) what ſignifies 
Lear ? 

M. 1! ſert au datif fing. & plur, & eſt in- 
declinable. © | 

Ir ſerves to the dative ſing, and plur. and 

"ris undeclinable, | 
_ __ E. [1{nifie done (their & them) en An- 
lots. 
N ſignifies then, (their and them) in Eng- 
l:fh, 


M. As: 
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M. Aaſſi fait il, itdothſo; par ex. for 
an example, 

Lexr bonYin, their good Wine, we plait, 

leaſes me. 

7elenr donneray, I will give them. 

E, Fevous rend graces, eſt aſſet. pony une 
fors. | | 

{ chank you, 'tis enough for this time, 


VI. Dialogue, 


E. LesVerbes Reciproques veulent il; tou- 
jours deux pronoms perſonels devant ex, 
Adonſteur ? 

Wall the Reciprocal Verbs have always 
before them rwo pronouns perſonal, Sir ? 

M. Ouy ſans doute ; comme dans ces exem- 
ples. 
e me rejours de vous voir, Irejoyce my 
ſelf to ſee you. 

Tu te divertis a mes depens, thou diverteſt 
thy ſelfat my own colt ; 7l ſe repent d'avoir 

erdu tant de tems, he- repents himſelf to 
have loſt ſo much time; Elle Sen wa 3 Paris, 
ſhe goes to Paris. 

E. Vous eu metteL neant moins un derriere 
le Verbe, quand vom faites une interrogation, 


pourguoy * 


F 3. You 


__ 
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You, do nevertheleſs put one afrer the 
Verb when you make an Interogation, 
why ſo? 

M. Fow faites la meme choſe en Anglois, & 
dans tomtesles autres L.angwes de Þ Enrope. 

Youdo the ſame thing in Engliſh, as well 
as in every other Language in Europe, 

E. Eclairciſſez. bien cette matiere, s 11 vous 
plait. : | 
Do explain this matter well, if you pleaſe. 

M. Remarquez ces exemples,obſerve theſe 
examples. 

Le Roy G 3. eſt il alle chaſſer avec le Duc de 
Z ls * 

_ IsRing W. 3. gone to Hunting with the 
Duke of Zels? 
La Princeſſe Anne neſt-elle pas fort Cha- 


vitable ? 


Is the Princeſs Ann not very much Cha- 
ritable ? | £ 

Le Dac de Glouceſter ne devient il pas bien 
ſage? 

Doth not the Duke of Glouceſter grow 
very wile ? : 

Ne: fera-t-on pas des fexux de joye auretony 
du Ry ? 

Will they not make Bonfires at theKing's 
rerurn? | 

La France ſera-t-elle tonjaprs ſurveillante ? 

Shall France always be watchful? Les 


PF] 
Les Ennems de la Croix proſpereront ils toy- 
jours? 
Shall the enemies of the Croſs always pro- 
ſper ? 
La Paix weſt-clle pas meilleure que la Guerre? 
Is not Peace better than War? | 
Neſt on pas bien aiſe d'etre a [ombre ſous ſon 
Figmier ? 
Is not every one glad to fit under the ſha- 
dow of his Fig-tree ? 
E. Ces Exemples ſont ſuffiſants; je vous 
remercie. 
Theſe Examples do ſuthce me; I thank 
Ou, 
: M. SouveneZ wous de moy, & ſachez, que 
la converſation vous fournira le reſte, car Ceſt 
le propre des Frangou d etre complaiſans. 
Remember me, and know that converſa- 
tion will help you for the reſt, for French 
men are generally inclined to pleaſe ſtran- 
gers, 


Dialogues entre la Maitreſle & ſes Ecolieres 
Penſionnalres, 


I. Dialogue de I'Ordre de | Ecole. 


M, TE vow pric mes chores Demoiſelles,ayez 


ſoin de buen compaſſer votre tems & 
F 4 d apprenare 
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dapprenare 6 le menager, car ce la plus 
precreuſe choſe de monde. 

lintreat you my dear Gentlewomen,take 
heed ro compaſs vour time well, and learn 
how ro manage it, for it is the moſt precious 
jewel in the world, 

E. Le bel ordre que vous now faites tenir 
dans la diſtribut.on de nos heures, nous anime 
4 nou: en bien ſervir. | 

The good order which vou do make us 
keep, through the diftriburion of our hours, 
does incite us to mak? a good ute thereof, 

M. 4 (ept h:ures vous deyet reciter vos 
Legons Frang9iſes par cenr,& 4 8 beares aller 
d:jruner, a fin de, veveiller wn peu vos Eſ- 

Hs. | 

At ſeven of the Clock you muſt ſay your 
Leſions by heart, at 8 go toeat your Break- 
faſt, that you may. revive your Spiri:s a 
lictle, 

E. CZ Exercice que now: faiſons de puis 9 
beures juſqu' a dix, onze & donze, eft trop 


view ordonne, pour 'ne $y pas encourager da- 


Vantage. ' 
| TheExercice we .do from 9 in the morn- 
ing, till ten,.ecleven and twelve, is too well 


ordered, not to be more and more engag- 
ed to It, Oe , 


- S- © 
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M. Apres diner Vous V0Hs d'yertiſſes. fuj- 
qw'; 2 heures dans 1a cour & le jardin; uf 
vous fant donc auſſi d vertir | tſprit par la 
lettnre. 
- After dinner you do divert your ſelf till 2 
of the Clock, in the yard or in the garden; 
you muſt likewiſe divert your mind thro? 
reading, 

E. Nows liſons 4 fois, ecrivens 2 fo, & 
joizons 2 fors, Fordre en eſt 2dmirable ; þ Fon ſe 


pouvoit paſſer de manycr, nous ne perdrions 
Jamar de tems. 


We read 4 times, write three, and play 
two; ſuch order is laudable; if we could 
live without cating, we ſhould never loſe 
any time, 

M. Le tems qwon donne pour la refefion 
neceſſaire dn Corps, [ert 4 reparer la force de 
l ame, & an apprend mieux quand on ne penſe 
p45 an manger. 

That time which is ſpent for the neceſſary 
refreſhment of the Body, conduces to the 
reviving the forces of the Soul; and one 


doth berrter learn, when his mind is not bent 
ro cating, 


Il. Dialogue deFOrdre du manger, 


M, Vous devez. mes belles Demoiſelles wons 
x ſonventr 
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ſouvenir de mettre vos Livres & ves ouuvrdy)cs 
a part, ayant lave vos mains, entre& dans la 
ſale. 

You ought, my pretty Ladies, to re- 
member to put your Books and Works aſide, 
and after having waſhd your hands,get into 
rhe hall. ns 

E. Les Trieres que vous now faites dire 
avant & apres le repas, now ſemblent fort de 
votes, nous les youlons toutes mettre par ecrit, 

The Prayers which you teach us to ſay, 
both before and after the meal, ſeem very 
Godly-unto us, we will pur them all in 
writing, 

M. La modeſtie vous eſt recommandee a ta- 
ble; il faut tem ws ſerviettes attachees avec 
wne epingle ſous le menton, pour vous exempter 
ae graiſſe. 

AMaodeſty on board is recommended to 
you all; you muſt have your Napkins pin- 
. ned under your chin, to keep you from be- 
ing greaſy. 

E. Nout avons bien du plaiſir, Mademoiſelle 
de voir que vons nous ſervez, de tout ce qu'il y a 
ſur la table avec tant d? proprete. 

We are very much pleas'd, Miſtreſs, to 
ſez that you ſerve us with ſo much nicety 
of what 18 upon the table, | 


M. Vous 
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HM. Vous avet chacune wvitre coutean, votre 
fourchette & wotre 6nillier, ſerve% wins en 
honetement., 

Yowhave every one a knife, 'a fork, and 
a ſpoon, make ule of 'em honeſtly. 

E. Vous faites fort bien, Maitreſſe,de ſervir 
du potaye achacune [ur ſon aſſictte, car on ſe de 
gonute en voyant tant de cuilliers au plat. 

You do pretty well, Miſtreſs, to ſerve 
up ſome Porrage upon our Plates, for it 1s 
unpleaſant to ſee at once ſo many ſpoons in 
one diſh, ; 

M. FYous avez la liberte de demander ce 

ui vous azree le plus mes Demoiſelles, mais 
i ne faut pas faire un magatin dz viande de- 
Uant Vous, 

You have the liberty to ask for what you 
agree the moſt Ladies; but you muſt not 
keep a magazine 6f meats before you. 

E. Vos Legons ſont fondees ſur la belle pra- 
tique, & vous faites & nons faites faire ce que 
vous dites . 

Your Leſſons are gounded upon the fair 
praCtice; for you do your ſelf, and bid us 
ro do What you ſay. 


III. Dia- 
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HI. Dialogue, du Tems de la Re- 
creation, 


M. La Recreation eft honnere & neceſſaire 
aux Fil!:s Penſionnaires, afin qu elles ne #en- 
wuyent pas dans lewy exil & belle priſon, pen= 
dant qu elles y ſont. 

Recreation is honeſt and neceſſary for 
Genti\ewomen Boarders, that they be not 
uneaſy in their exile and fiae Priſon, while 
they liveinr. 

E, Oxzlawolonte eſt libre, CF les portes 0u- 
vertes, on peut s appeller Priſonniers fortunes ; 
nous nous arvertiſſons trot fors par jour, neſt 
ce pas aſſez,, Maureſſe, . 

Where one's Will is free, and the Gares 
open, one muſt reckon himſelf a happy 
Priſoner ; we do divert our ſelves 2 times 
a day; isit notenough, Miſtreſs ? 

M. Les Fillettes ont cent petits divertiſſans 
plaiſir's qui 1:jouificnt leurs eſprits auſſi bien 
que leurs corps ; tour eſt innocent, ſi lon ſert 
bien Dies. | 

Little Girls have a hundred ways to di- 
vert and ſport themſelves, both in their bo=- 
dies and minds; all is innocent when God 
is ſeryed well, 


E, Quand 
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E. Quand on a bien etudie, dine & ſoupe, it 
faxt que la recreation vous aide ala aigeſtion 
du corps, & 4 1a rejoniſſance des Eſprits affoi- 
blis. 

When ſomebody has ſtudied, cin'd, and 
ſuprt, Recreation muſt be helpful co the di- 
geſtion of the Body, and to the ſuccours' of 
the debilicated Spirits, 

M. RejouiſſeX vous, mais que votre joye 
ſoit hounete & exempte de paroles injurieuſes, 

Rejoyce your ſelves; but let your Joy 
be honeſt and free from all di{dainful dif- 
courſes. 

E, Il eft vray que nous liſons dans les livres 
ſacrez, que ſoit que nous mang1ions, buvions, on 
Jouions, tout nous eſt houncte & atile, ſs nous 
Ifaiſons aux yeux de Dien. 

It is true that we read in the holy Bible, 
that whether we eat, drink, or play, all is 
honeſt and fruirful ro us, if we do bur do ir 
for Gods ſake, 


VI. Dialogue de FObeifſance envers 
la Maitreſle, 


M. Vous ſcavez. mes Enfans que U'Obeiſſance 
vant micux que leſacrifice ; je ne venus com- 
mande rien qu'il ne ſoit pour votre bien ; pen- 
ſez y bien. 

You 
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You know, my Children, that obedience 
. 1s more agreable than ſacrifice; I do bid 
you nothing, but it is fer your good; do 
think oOn't well. 

E. Now reconnoiſſons Foblegation quo nous 
devons avoir pour nos Parents & nos Maitves 
& Macitriſſes; Ceſt pourquoy nous leur obeſe 
ſons wolonticrs, | 

We know the obligation we have to- 
wards our Parents, and our Maſters,” and 
Miſtreſſes; we do therefore obey them wil. 
lingly. 

M. You faites fort bien; vous faites en 
terre ce que les Anges font aw Ciel, & Dieu 
vous recompenſera, ſelon vos anvres © vos 
a:firs. 

You do very w-ll; you do on ear 
what the Angels do in heaven ; fo God will 
reward you accorcing to your deeds and 


deſires. h 
E. Quand onſcait bien obeir z on ſcait alors 


bien commanacr ; commandez douc ce qu'il 


V91s plarra, 


When we know to obey well, we know 


how to command well; bid us then what 
you pleale, 


yY, Dia- 


C791 
V. Dialogue du Sabbath. 


E. It fant que nous ailions demain au matin 
entendre un nouveau Predicateur Frangots, 

We muſt go and hear to morrow morn- 
ing a new French Preacher. 

M. Il ne prechera qu apres diner ; Oſt au- 
jourduy jour de Communion ; drſpoſez Vous 
porr recevoir le Sacrement de Ia ſarnte Cene 
avec devotion, 

He ſhall Preach but in the afternoon ; 
this day is a Communion day; prepare 
your (elf to receive devoutly the Sacrament 
of the holy Supper. 

E. Il faut F/ SR & religienſement ob- 
ſerver le jour au Seigneur & frequenter les 
ſaintes Ajſſemblees, 04 on adore ſon (aint Nom. 

We muſt faithfully and religiouſly keep 
the Sabbath day, and meer ar the hal 
Congregations, wherein the Name of the 
Lord is woſhipped. 

M. Prennez. bien ſoin d'avvir le caur auſſi 
net que le corps; que vos habits ſoient les mar- 
ques de vos vert; edifier, tomt le monde. 

Take care to keep your heart asclean ag 
your-body ; let your cloaths be the Look- 


ing glaſs of your virtucs ; give a good ex- 
ample ro all the world. 


E:;L' Ame 
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E. L' Ame eft Fimage ae Diew, u la fant 

donc cher & orner de Vetements ſpiritaels, 

pendant que nous noms couprons de materiels, 

The Soul is the Image of God ; 'tis ther 
to be cheriſh'd and adorn'd with ſpiritual 
endowments, while we do cover our felves 
with martcrial. 

M. On v4 deux fois au ſermon l: dimanche, 
& le ſowr..on fait les prieres, wenct J fontes 
avec m1y.afin que Your faalbyyper. bien le jour du 
Seignewr, 

They go twice tothe Sermon upon Sun- 
day, and the ev*ning they make Prayers 
come Ve then all along with me, that we 
may ſanctiie the Lord s day. 


Aadcerti [cment : 


\ 
LL Young LaGtics and other Gentle- 
women, that ſhall have occaſion ro 
be Taught at Home, may ſend word by the 
Penny Poſt ro the Author of this Grammar, 
and they'll find him ready to wait on 'em 
at any time. 


